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 DE. BMG. Verordnung vom 13. Januar 2021 
zum Schutz vor einreisebedingten Infekti-
onsgefahren in Bezug auf das Coronavirus 
SARS-CoV-2 nach Feststellung einer epide-
mischen Lage von nationaler Tragweite 
durch den Deutschen Bundestag (Coronavi-
rus-Einreiseverordnung) 

  DE. BMG. Ordinance on protection against 
infection risks related to entry to Germany 
regarding SARS-CoV-2 coronavirus after the 
determination of an epidemic situation of 
national significance by the German Bundes-
tag of 13 January 2021 (Coronavirus entry 
ordinance) 

(Anordnung vom 5. November 2020 in den NfS 47/20 
aufgehoben) 

 (Orders of 5 November 2020 issued in NtM 47/20 
cancelled) 

   

Überblick über die (Ausnahme-)Regelungen für den 
Transport- und Beförderungsbereich 

 Overview of the regulations (and exemptions) for the 
transport and forwarding sector  

   

Die Bundesregierung hat am 13. Januar 2021 eine 
neue Einreiseverordnung beschlossen, um auf die 
weiterhin sehr dynamischen Entwicklungen der 
Corona-Pandemie zu reagieren. Insbesondere das 
Auftreten neuer Virusvarianten (Mutationen), die sich 
nach dem derzeitigen Erkenntnisstand schneller als 
die bisher bekannte Variante verbreiten, erfordert 
weitergehende Maßnahmen, um unkontrollierte Ein-
träge aus dem Ausland zu verhindern. Die Verord-
nung tritt am 14. Januar 2021 in Kraft und gilt – vor-
behaltlich einer früheren Aufhebung im Zuge der 
fortlaufenden Überprüfung – bis zum 31. März 2021. 

 On 13 January 2021, the Federal Government 
adopted a new entry ordinance to respond to the 
continued extremely dynamic development of the 
corona pandemic. In particular, the emergence of 
new virus strains (mutations) that, on the basis of 
what is currently known, spread more rapidly than 
the known strains requires more extensive measures 
in order to avoid their uncontrolled spread from 
abroad. The ordinance entered into force on  
14 January 2021 and will apply until 31 March 2021 
– subject to an earlier repeal in the course of the 
ongoing assessment. 

   

Die neue Einreiseverordnung regelt die bereits seit 
November 2020 bestehenden Pflichten zur digitalen  
Einreiseanmeldung neu. Danach muss grundsätz-
lich jeder Einreisende nach Aufenthalt in einem Risi-
kogebiet eine digitale Einreiseanmeldung unter 
www.einreiseanmeldung.de ausfüllen und einen 
Nachweis über die erfolgte Anmeldung mit sich füh-
ren (§ 1 Absatz 1). 

 The new ordinance revises the existing obligations 
concerning the digital registration on entry, which 
have been in place since November 2020. According 
to these rules, in general, all persons entering Ger-
many after having spent time in a risk area, are re-
quired to complete a digital registration on entry at 
www.einreiseanmeldung.de and have to carry proof 
of the successful registration with them (section 
1(1)). 

   

Mit der Einreiseverordnung führt die Bundesregie-
rung eine bundesweite Einreisetestpflicht ein, die 
die Quarantäneregelungen der Länder ergänzt.  
Einreisende müssen nach Aufenthalt in einem Risi-
kogebiet nun grundsätzlich spätestens 48 Stunden 
nach ihrer Einreise ein negatives Testergebnis vor-
weisen können (§ 3 Absatz 1). Für Einreisen aus 
Risikogebieten mit besonders hohen Infektionsrisiken 
(Hochinzidenzgebiet oder Virusvarianten-Gebiet) 
muss der Nachweis über ein negatives Testergebnis 
bereits bei Einreise vorgelegt werden (§ 3 Absatz 2). 
Soweit die Einreise aus einem solchen Risikogebiet 
unter Inanspruchnahme eines Beförderers erfolgt, 
ist der Nachweis außerdem vor Abreise dem Beför-
derer zum Zwecke der Überprüfung vorzulegen.  
Ein Nachweis ist mitzuführen und auf Anforderung 
den zuständigen Behörden bzw. der mit der polizeili-
chen Kontrolle des grenzüberschreitenden Verkehrs 
beauftragten Behörde im Rahmen der grenzpolizeili-
chen Aufgabenwahrnehmung vorzulegen (§ 3 Absatz 
2). 

 With the entry ordinance, the Federal Government 
has introduced a nationwide testing obligation on 
entry, which complements the self-isolation rules of 
the federal states. As a general rule, persons who 
have spent time in a risk area must now be able to 
present a negative test result 48 hours after entering 
Germany at the latest (section 3(1)). Persons enter-
ing Germany from a special risk area with a particu-
larly high risk of infection (high incidence area or 
area of variant of concern) must present proof of a 
negative test result already on entry (section 3(2)).  
If the person has used a carrier for entering Germany 
from a risk area, the proof is to be presented to the 
carrier before departing for the purposes of examina-
tion. The person must carry proof and present it if 
required by the competent authority or the authority 
that is tasked with carrying out cross-border traffic 
police checks within the framework of the perfor-
mance of border police functions (section 3(2)). 
 

   

  

www.einreiseanmeldung.de
www.einreiseanmeldung.de


  

03/21 Mit te i lungen/Noti f icat ions  
 

3.2 

Ausnahmeregelungen für Beschäftigte im grenz-
überschreitenden Personen-, Güter- und Waren-
verkehr 
 
Die Einreiseverordnung sieht für Beschäftigte im 
grenzüberschreitenden Personen-, Güter und Wa-
renverkehr Ausnahmeregelungen vor, deren Ausge-
staltung von der Art des Risikogebiets (Risikogebiet, 
Hochinzidenzgebiet oder Virusvarianten-Gebiete) 
abhängt. 

 Exemptions for persons employed in the cross-
border transport of goods and passengers 
 
 
The entry ordinance makes provisions for exemp-
tions the arrangements of which differ depending on 
the type of risk area (risk area, high incidence area 
or area of variant of concern) for persons employed 
in the cross-border transport of goods and passen-
gers.  

Die Risikogebiete der unterschiedlichen Kategorien 
werden vom Robert-Koch-Institut unter 
https://www.rki.de/risikogebiete veröffentlicht und 
laufend aktualisiert. 

 The risk areas of the different categories are pub-
lished and updated regularly by the Robert Koch 
Institute at https://www.rki.de/risikogebiete. 

   

1. Einreisen aus Risikogebieten 
Risikogebiete sind Gebiete, in denen ein erhöhtes 
Risiko für eine Infektion mit SARS-CoV-2 
besteht. 

 1. Persons entering Germany from risk areas 
Risk areas are regions presenting an increased risk 
of infection with SARS-CoV-2. 
 

   

Anmeldepflicht: 
Personen, die beruflich bedingt grenzüberschreitend 
Personen, Waren oder Güter auf der Straße,  
der Schiene, per Schiff oder per Flugzeug transpor-
tieren, sind bei Einhaltung angemessener Schutz- 
und Hygienekonzepte von der Anmeldepflicht über 
die digitale Einreiseanmeldung ausgenommen (§ 2 
Absatz 1 Nummer 4). 

 Obligation to register on entry: 
Persons who, for job-related reasons, carry passen-
gers or goods by road, rail, ship or aircraft across the 
border are exempt from the obligation to complete a 
digital registration on entry, if appropriate health and 
safety protocols are complied with (section 2(1)(4)). 
 

   

Testpflicht: 
Diese Personen sind auch von der allgemeinen 
Testpflicht ausgenommen (§ 4 Absatz 1 Nummer 1). 

 Testing obligation on entry: 
The abovementioned persons are also exempt from 
the general testing obligation (section 4(1)(1)). 

   

2. Einreisen aus Hochinzidenzgebieten 
 
Hochinzidenzgebiete sind Risikogebiete, in denen 
eine im Vergleich zu Deutschland besonders hohe 
Inzidenz (ein Vielfaches, mindestens jedoch eine  
7-Tagesinzidenz von 200) für die Verbreitung des 
Coronavirus SARS-CoV-2 besteht. 
 
Anmeldepflicht: 
Personen, die beruflich bedingt grenzüberschreitend 
Personen, Waren oder Güter auf der Straße, der 
Schiene, per Schiff oder per Flugzeug transportieren, 
unterliegen der Anmeldepflicht und müssen eine 
digitale Einreiseanmeldung ausfüllen sowie den 
entsprechenden Nachweis mit sich führen (§ 2 Ab-
satz 3). Eine Ausnahme von der Anmeldepflicht 
besteht aber für Personen die sich im Rahmen des 
Grenzverkehrs weniger als 24 Stunden in einem 
Risikogebiet aufgehalten haben oder für bis zu  
24 Stunden in die Bundesrepublik Deutschland ein-
reisen (§ 2 Absatz 1 Nummer 3 sowie § 2 Absatz 3). 
Diese Regelung kann auch für Transportpersonal 
greifen. 

 2. Persons entering Germany from high inci-
dence areas 
High incidence areas are risk areas where there is a 
particularly high incidence (many times over and  
7-day incidence of at least 200) of the spread of the 
SARS-CoV-2 coronavirus in comparison with Ger-
many. 
 
Obligation to register on entry: 
Persons who, for job-related reasons, carry passen-
gers or goods by road, rail, ship or aircraft across the 
border, are subject to the obligation to register on 
entry and must complete a digital registration on 
entry as well as carry proof of the registration with 
them (section 2(3)). Nevertheless, Persons who 
cross the border and who have spent less than  
24 hours in a risk area or will spend less than  
24 hours in the Federal Republic of Germany are 
exempt from the obligation to register on entry  
(section 2(1)(3) and section 2(3)). This rule can also 
be applied to persons employed in the transport 
sector. 
 

   

Testpflicht: 
Personen, die beruflich bedingt grenzüberschreitend 
Personen, Waren oder Güter auf der Straße, der 
Schiene, per Schiff oder per Flugzeug transportieren, 
sind bei Aufenthalten von weniger als 72 Stunden 
und bei Einhaltung angemessener Schutz- und Hygi-
enekonzepte von der Testpflicht ausgenommen  
(§ 4 Absatz 2 Nummer 3); in begründeten Einzelfäl-
len kann die zuständige Behörde (z. B. Gesundheits-
amt) bei Vorliegen eines triftigen Grundes weitere 
Ausnahmen erteilen (§ 4 Absatz 2 Nummer 5). 

 Testing obligation on entry: 
Persons who, for job-related reasons, carry passen-
gers or goods by road, rail, ship or aircraft across the 
border, if their stay has not exceeded 72 hours and if 
appropriate health and safety protocols are complied 
with, are exempt from the testing obligation on entry 
(section 4(2)(3)); in justified individual cases, if there 
is good reason, the competent authority (e.g. the 
public health office) may grant further exemptions 
(section 4(2)(5)). 

https://www.rki.de/risikogebiete
https://www.rki.de/risikogebiete
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3.3 

3. Einreisen aus Virusvarianten-Gebieten 
 
Als Virusvarianten-Gebiete gelten solche, in denen 
sich neue Virusvarianten (Mutationen) verbreiten, 
welche nicht zugleich in Deutschland verbreitet auf-
treten und von denen potenziell ein besonderes 
Risiko, beispielsweise in Bezug auf eine leichtere 
Übertragbarkeit, ausgeht. 

 3. Persons entering Germany from areas of vari-
ant of concern 
Areas of variant of concern are areas in which new 
virus variants (mutations) for which, at the same 
time, no widespread occurrence is reported in Ger-
many are spreading. These virus variants possibly 
bear a particular risk, for example higher transmissi-
bility. 

   

Anmeldepflicht: 
Für Virusvarianten-Gebiete bestehen keine Ausnah-
men von der Anmeldepflicht. Personen, die beruflich 
bedingt grenzüberschreitend Personen, Waren oder 
Güter auf der Straße, der Schiene, per Schiff oder 
per Flugzeug transportieren, unterliegen daher der 
Anmeldepflicht und müssen entsprechend eine digi-
tale Einreiseanmeldung ausfüllen sowie den entspre-
chenden Nachweis mit sich führen (§ 2 Absatz 4). 
 

 Obligation to register on entry: 
For persons entering Germany from areas of variant 
of concern, there are no exemptions from the obliga-
tion to register on entry. Persons who, for job-related 
reasons, carry passengers or goods by road, rail, 
ship or aircraft across the border, are thus subject to 
the obligation to register on entry and must therefore 
complete a digital registration on entry as well as 
carry proof of the registration with them (section 
2(4)). 

   

Testpflicht: 
Für Virusvarianten-Gebiete bestehen keine Ausnah-
men von der Testpflicht. Personen, die beruflich 
bedingt grenzüberschreitend Personen, Waren oder 
Güter auf der Straße, der Schiene, per Schiff oder 
per Flugzeug transportieren, unterliegen daher der 
allgemeinen Testpflicht und müssen bereits bei  
Einreise ein negatives Testergebnis vorweisen kön-
nen. (§ 4 Absatz 3). 

 Testing obligation on entry: 
For persons entering Germany from areas of variant 
of concern, there are no exemptions from the testing 
obligation on entry. Persons who, for job-related 
reasons, carry passengers or goods by road, rail, 
ship or aircraft across the border, are thus subject to 
the general testing obligation and must be able to 
present a negative test result already on entry  
(section 4(3)). 

   

(Siehe auch Anlage 1 und 2)  (See also Annex 1 and 2) 
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